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1 ЦЕЛИ И ЗАДАЧИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 

1.1 Цели 

Целью изучения дисциплины «Иностранный язык в сфере международного туризма» является развитие практических 

навыков использования английского языка для общения и  в сфере туризма,  развития навыков письменного и устного  

перевода  в сфере туризма. 

Дисциплина носит практико-ориентированный характер,  а также  нацелена на развития навыка устного перевода в сфере 

туризма. 

1.2 Задачи 

Изучение  иностранного языка в сфере международного туризма призвано также решить следующие задачи: 

пополнение знаний о культуре народа, достопримечательностях различных стран, их обычаи; 

дальнейшее развитие специальных учебных умений и навыков (речевых, научно-поисковых); 

развитие умений использовать английский язык как средство культороведческого образования; 

формирование уважительного, толерантного отношения к другой культуре, более глубокое осознание родной культуры. 

увеличение словарного  запаса обучающихся в сфере туризма; 

развитие информационной культуры; 

расширение профессионального кругозора и повышение общей культуры. 

      
2. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОПОП 

Цикл (раздел) ОПОП: Б1.В.1.ДВ.10.02 

      
3. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

(МОДУЛЯ) 

ОК-3:      владением навыками социокультурной и межкультурной коммуникации, обеспечивающими 

адекватность социальных и профессиональных контактов 

Знать: 

Уровень 1 значимость профессиональных контактов в устной и письменной сфере общения для обогащения 

профессионального опыта; 

Уровень 2 основы межкультурной коммуникации, правила осуществления социальных и профессиональных контактов; 

Уровень 3 коммуникативные и этические нормы, приемлемые в обществе стран изучаемого языка; языковые клише, 

используемые в стандартных коммуникативных и профессиональных ситуациях; 

Уметь: 

Уровень 1 пользоваться источниками информации различного рода для совершенствования профессиональной 

подготовки; 

Уровень 2 осуществлять межкультурную коммуникацию на двух рабочих языках, применять языковые клише в 

зависимости от коммуникативной и профессиональной ситуации; 

Уровень 3 использовать знания о существующих различиях культур разных народов, разнообразии путей их развития, 

ценностных систем и культурно-исторических типов в ходе межкультурного общения; 

Владеть: 

Уровень 1 умениями соотносить полученную информацию с имеющимися знаниями и делать профессионально 

значимые выводы; 

Уровень 2 навыками речевого поведения в различных коммуникативных и профессиональных ситуациях; 

Уровень 3 навыками социокультурной и межкультурной коммуникации, обеспечивающими адекватность социальных и 

профессиональных контактов; 

      
ОПК-8:      владением особенностями официального, нейтрального и неофициального регистров общения  

Знать: 

Уровень 1 языковые нормы культуры речевого общения;  формулы речевого этикета и их функционально- 

коммуникативную  дифференциацию; 

Уровень 2 официальный, нейтральный и неофициальный регистры общения и способы их воплощения в речи и 

коммуникации в целом; 
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Уровень 3 общее и различия в культурах, систему ценностных ориентиров в стране изучаемого языка, основные понятия 

и критерии культуры речевого общения,   национально-культурную специфику речи носителей изучаемого 

иностранного языка (вербальные и невербальные средства речевого поведения), орфоэпические, 

орфографические, лексические, грамматические и стилистические нормы изучаемого языка; 

Уметь: 

Уровень 1 отбирать языковые средства, адекватные коммуникативной ситуации;   применять правила диалогического 

общения; выполнять речевые действия, необходимые для установления и поддержания контакта; 

организовать и поддерживать неконфликтное общение; 

Уровень 2 составлять тексты в официальном, нейтральном и неофициальном регистре общения; использовать языковые 

средства в соответствии с регистром общения; 

Уровень 3 строить высказывание, учитывая содержательность речи, информативность высказывания, логичность, 

уместность, выразительность, предупреждать наиболее частотные речевые ошибки, преодолевать 

коммуникативные барьеры; 

Владеть: 

Уровень 1 навыками и умениями применять все  виды речевой деятельности; 

Уровень 2 навыками составления текстов различных регистров общения; навыками перехода из одного 

коммуникативного регистра общения в другой; 

Уровень 3 вербальными и невербальными иноязычными средствами межкультурной коммуникации, в том числе 

формулами речевого этикета,   хорошо развитым индивидуальным тезаурусом; 

     
ОПК-13:      способностью работать с электронными словарями и другими электронными ресурсами для решения 

лингвистических задач 

Знать: 

Уровень 1 существующие электронные словари и другие электронные ресурсы, предназначенные для решения 

лингвистических задач; 

Уровень 2 сущностные характеристики электронного ресурса, электронного словаря; 

Уровень 3 принципы и методы работы с электронными словарями и другими электронными ресурсами для решения 

лингвистических задач; 

Уметь: 

Уровень 1 определять целесообразность использования электронных программ и ресурсов для решения 

лингвистических и переводческих задач; 

Уровень 2 работать с электронными словарями и другими электронными ресурсами для решения лингвистических 

задач; 

Уровень 3 применять основные приемы перевода, отбирать языковые средства, адекватные коммуникативной ситуации; 

Владеть: 

Уровень 1 навыками сбора, анализа,  комментирования языковых фактов с помощью электронных ресурсов; 

Уровень 2 навыками практического использования электронных ресурсов и информационных технологий в 

профессиональной деятельности; 
 

Уровень 3 способностью работать с электронными словарями и другими электронными ресурсами для решения 

лингвистических задач; 

     
ПК-9: владением основными способами достижения эквивалентности в переводе и способностью применять 

основные приемы перевода 

Знать: 

Уровень 1 основные способы достижения эквивалентности в переводе; 

Уровень 2 основные способы достижения эквивалентности в переводе и основные приемы перевода; 

Уровень 3 основные модели перевода, основные виды переводческих соответствий, типологию переводческих 

трансформаций, основные приемы перевода, факторы, определяющие выбор того или иного приема в 

зависимости от специфики ситуации перевода и жанра переводимого материала; основные методы изучения 

и описания переводческого процесса (модели перевода); сущность и механизмы осуществления перевода, 

понятие эквивалентности и адекватности перевода; 

Уметь: 

Уровень 1 применять основные приемы перевода, отбирать языковые средства, адекватные коммуникативной ситуации; 
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Уровень 2 отличать перевод от других видов языкового посредничества; аргументировано применять переводческие 

трансформации (перестановки, замены, добавления опущения) с целью нахождения оптимального варианта 

перевода; 

Уровень 3 выполнять устные и письменные, полные и сокращенные переводы, обеспечивая при этом точное 

соответствие переводов лексическому, стилистическому и смысловому содержанию переводимых текстов, 

соблюдение установленных научных, технических и других терминов и определений; эффективно 

использовать синонимические и другие ресурсы русского языка при переводе; подбирать эквиваленты, 

пользуясь специализированными словарями; применять переводческие трансформации при переводе текстов 

различных жанров; 

Владеть: 

Уровень 1 минимальным набором способов достижения эквивалентности в переводе и способностью применять эти 

приемы перевода на практике; 

Уровень 2 в достаточной мере владеть способами достижения эквивалентности в переводе и способностью применять 

эти приемы перевода на практике; 

Уровень 3 основными способами достижения эквивалентности в переводе и способностью применять основные приемы 

перевода; 

     
ПК-10: способностью осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, 

соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм 

Знать: 

Уровень 1 основные закономерности переводческой деятельности, приемы и способы решения практических 

переводческих задач, основные принципы перевода связного текста; 

Уровень 2 теоретические основы переводческой деятельности с учетом грамматических, лексических, семантических, 

стилистических, прагматических, культурных особенностей ИЯ (исходного языка) и ЯП (языка перевода); 

Уровень 3 принципы письменного перевода; нормы лексической эквивалентности, грамматические, синтаксические и 

стилистические нормы, а также графического оформления разных письменных стилей изучаемого языка; 

Уметь: 

Уровень 1 осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, грамматических, 

синтаксических и стилистических норм; 
 

Уровень 2 письменно переводить с иностранного языка на русский и с русского на иностранный тексты и сообщения в 

соответствии с нормами русского и иностранного языка, воспринимать полученную информацию, без 

существенной ее потери излагать на письме основное содержание с последующим расширением; 
 

Уровень 3 осуществлять письменный перевод, правильно оценивать и выбирать языковые средства в процессе перевода 

(с учетом особенностей языковых систем, языковых норм и узусов ИЯ и ПЯ), идентифицировать термины в 

тексте оригинала и подбирать им терминологические эквиваленты; анализировать результаты перевода с 

точки зрения информационной, нормативно-языковой и стилистической адекватности; 

Владеть: 

Уровень 1 навыками письменного перевода слов и словосочетаний в соответствии с нормами языка перевода; 

Уровень 2 навыками письменного перевода предложений в соответствии с нормами языка перевода; 

Уровень 3 навыками письменного перевода с учетом нормативов, принятых в данной лингвокультуре; 

     
ПК-15: владением международным этикетом и правилами поведения переводчика в различных ситуациях устного 

перевода (сопровождение туристической группы, обеспечение деловых переговоров, обеспечение переговоров 

официальных делегаций) 

Знать: 

Уровень 1 правила этикета, ритуалов, этические и нравственные нормы поведения, принятые в иноязычном социуме при 

осуществлении перевода; 

Уровень 2 основные задачи и правила поведения переводчика; правила проведения переговоров, сопровождения 

делегаций; 

Уровень 3 международный этикет поведения переводчика в различных ситуациях устного перевода; 

Уметь: 

Уровень 1 этикетом поведения переводчика; 
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Уровень 2 навыками профессионального этикета переводчика; 

Уровень 3 международным этикетом и правилами поведения переводчика в различных ситуациях устного перевода 

(сопровождение туристической группы, обеспечение деловых переговоров, обеспечение переговоров 

официальных делегаций); 

Владеть: 

Уровень 1 сопровождать туристические группы, деловые переговоры и переговоры официальных делегаций; 

Уровень 2  
действовать в соответствии с правилами поведения переводчика в различных ситуациях устного перевода; 

Уровень 3 обеспечить высококачественный перевод в различных профессиональных ситуациях; 

      

4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 

Общая трудоемкость 2 ЗЕТ 

Часов по учебному плану :  72 
в том числе : 
аудиторные занятия :  30 
самостоятельная работа :  42 
: 

Виды контроля  в семестрах: 
 
зачеты 8 
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